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Chambre
des Représentants

SESSION 1964-1965

30 DÉCEMBRE 1964

PROJET DE LOI

portant approbation
des actes internationaux suivants:

10) convention sur la pêche et annexes;

2°) accord sur les droits transitoires concernant
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord;

3") accord sur les droits transitoires concernant
l'Irlande,

faits à Londres, le 9 mars 1964.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

De décembre 1963" à mars 1964 s'est tenue à Londres
la Conférence européenne des pêcheries, dont l'objectif
était d'arriver à un régime harmonieux et conventionnel de
la pêche sur les côtes européennes de l' Atlantique, Les
trois accords que le Gouvernement soumet à l'approbation
du Parlement sont le fruit de ces assises internationales,

Traditionnellement, les droits exclusifs de pêche d'un
Etat coïncidaient avec l'étendue de sa mer territoriale.
Celle-ci était généralement considérée comme ayant une
largeur de trois milles marins (5.556 m ). Toutefois. depuis
la deuxième guerre mondiale, un nombre croissant d'Etats
ont, unilatéralement. porté cette largeur à douze milles
marins. voir davantage. Ce fut une des raisons qui con-
duisirent les Nations Unies à convoquer à Genève, en
1958, une Conférence diplomatique ayant pour objet la
codification du droit de la mer. Cette Conférence ne put
aboutir à un accord et les conventions issues de ses déli-
bérations ne fixent pas de: limites définies à la largeur de:
la mer territoriale. Une deuxième Conférence, convoquée:
en 1960 pour tenter de: combler cette lacune, n'aboutit pas
davantage: à un résultat positif.

Cependant, au cours de ces délibérations. un compromis
fut mis en avant, tendant à établir une distinction entre
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Kamer
van Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1961·1965

30 DECEMBER 1964

WETSONTWERP

houdende goedkeuring
van volqende internationale akten r

10
) verdraq inzake de visserij en bijlaqenr

2°) overeenkomst nopens overqanqsrechten met
betrekkinq tot het Vereniqd Koninkrijk 'van
Groot-Brittannié en Noord-Ierlandr

3°) overeenkomst nopens overgangsrechten met
betrekking tot Ierland,

opgemaakt op 9 maart 1964, te Londen,

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Van december 1963 tot maart 1964 werd te Londen de
Europese visserijconferentie gehou-den, waarvan het doel
was door overcenkomst een duurzame visserijre:geling in te
stellen langs de Europese kusten van de Atlantische Oce-
aan. De drie akkoorden die de: Regering ter goedkeuring
aan het Parlement voorleqt. zijn het resultaat van deze,
internationale: besprekinqen. '

De zone: waarop een Staat uitsluitende visrechten deed
gelden, stemde traditioneel overeen met het gebied van
de territoriale: zee, algemeen berekend op een breedte van
drie zeernijl (5556 m }. Sinds de twee:de wereldoorlog
nochtans hebben steeds meer Staten die breedte bij een-
zijdige besltssinq gebracht op twaalf zeernijl, soms zelfs op
meer. Dit was een van de redenen waarom de Verenigde
Naties in 1958 te Genève een diplomatieke Confe:rentie
belegden om tot een codificatie van het zeerecht te komen,
De: Conferentie kon geen overeenstemming bereiken en de
overeenkomsten die uit haar besprekingen ontstonden stel-
len geen nauwkeurig omschreven grenzen vast voor de
breedte van de territoriale zee. Een tweede Conferentie in
1960 bijeengeroepen orn te trachten die leemte aan te vullen,
bereikte evenrnin positieve uitslagen.

Tijdens de besprekingen werd nochtans een compromis
voorgesteld, waarbij een onderscheid werd gemaakt tussen
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hl mer territoriale proprement dite, soumise il la souverai-
ne té de l'Etat, et une zone de pèche supplémentaire ou
l'Etat aurait des droits cie pêche exclusifs. Bien que cette
notion nouvelle n'ait pas recueilli la majorlté des deux-tiers
de voix, nécessaire pour son acceptation, un certain nombre
d'Etats l'ont retenu et ont unilatéralement proclamé leurs
droits exclusifs sur une zone de pèche de douze milles
marins. Ainsi 011tfait l'Islande en 1958, la Norvège en 1961.
le Danemark (pour les îles Féroé et le Groenland) en 1963
et Ie Canada en 19M.

Le pêcheurs britanniques se voient de plus en plus évincés
de fonds de pêche qu'ils fréquentaient traditionnellement.
ont assez naturellement vu d'un mauvais œil les pêcheurs
dei; pays continentaux continuer à exercer leurs activités
jusqu'à trois milles des côtes britanniques. Devant ce mou-
vement cl 'opinion, le Gouvernement de Londres a été con-
duit à annoncer en avril 1963 son intention d'étendre à
son tour sa juridiction en matière de pêche au-delà de la
mer territoriale. Mais, contrairement à la procédure des
pays précités, il eut le souci de consulter préalablement les
parties intéressées, en vue de recueillir leur consentement
sur une base conventionnelle. Telle est l'origine de la
Conférence qui s'est réunie à Londres de décembre 1963
à mars 1964.

lit' * *

L'intérêt qe la Belgique n'est certes pas de favoriser une
extension des limites de pêche, N'ayant que 67 km de côtes,
situées à l'endroit où la mer du Nord se transforme en
goulot, toute extension des limites de pêche touche direc-
tement les intérêts de ses pêcheurs. Mais la politique la plus
réaliste commandait de ne pas ignorer le problème, de com-
prendre la position du Gouvernement britannique, d'accep-
ter la négociation et de s'efforcer au cours de celle-ci de
défendre au mieux les intérêts des pêcheurs belges. Ne
pas négocier aurait contraint le Gouvernement de Londres
à une action unilatérale, qui aurait laissé la Belgique sans
moyens de défense.

Le Gouvernement belge est convaincu que la politique
suivie a largement porté ses fruits. Les actes internationaux,
dont il recommande l'approbation au Parlement, constituent
la solution la plus acceptable pour les intérêts belges.

* * *

Le principal de ces actes internationaux est I" convention
sur la pêche, signée à Londres le 9 mars ] 964 par la, Bel-
gique, le Danemark, la France, l'Allemagne fédérale, l'Ir-
lande, l'Italie, le Luxembourg, les Pays-Bas, le Portugal,
l'Espagne, la Suède et le Royaume-Uni.

L'article 1'1' crée un nouveau régime pour la pêche, mais
laisse à chaque Etat le choix entre ce nouveau régime, ou
le maintien du statu quo. La politique commune de la pêche
des pays membres de la C. E. E. n'ayant pas encore été
définie, le Gouvernement ne pense pas qu'il soit utile pour
la Belgique de modifier en ce moment le régime traditionnel
de la pêche au large des côtes belges, c' est-à-dire droits
exclusifs jusqu'à trois milles marins.

Les articles 2 à 5 établissent une zone exclusive jusqu'à
six milles, opposable à tous les pêcheurs étrangers, et une
zone supplémentaire de six milles dans laquelle sont ad~is
les pêcheurs de l'Etat riverain, et ceux des Etats qui y
ont habituellement pêché depuis dix ans. Cette disposition
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de eigenlijke territoriale zee, onderworpen aan de souve-
reiniteit van de Staat. en een bijkomende visscrijzone waarin
de Staat uitsluitende visrechten bezit. Alhoewel dit nieuw
begrip de vercistc tweederde meerderheid niet heeft be-
komen, hebben verschillende Staten het aanvaard en een-
zijding hun uitsluitende rechten vastgesteld op een visserij-
zone van twaalf zeemijl. Aldus handelen IJsland in 1958,
Noorwegen in 1961, Denemarken [voor de Faer Oeër-
eilanden en Groenland) in 1963 en Canada in 1964.

De Britse vissers werden meer en meer verdreven van
de visgronden waarop zij gewoon waren geweest de vissee
rij uit te oefenen en zagen natuurlijk slechts met lede ogen
toe hoe de vissers van de continentale landen hun bedrij-
viqheid verder bleven uitoefenen tot de drie mijl van de
Britse Kusten, Onder de druk van de openbare mening
moest de Regering van Londen. in april 1963 bekendmaken
dat zij op haar beurt van plan was haar rechtsbevoegdheid
ten aanzien van de visserijaangelegenheden uit te breiden
buiten de territoriale zee. In tegenstelling echter met de
procedure gevolgd door de landen vernoemd, stelde zij er
prijs op vooraf het advies te vangen van de betrokken lan-

. den, ten einde hun instemming te bekomen op basis van
een overeenkomst, Dit is de oorsprong van de Conferentie
die te Londen werd gehouden van december 1963 tot
maart 1964,

* • *

België heeft voorzekcr geen belang bij een grotere he-
grenzing der visrechten. Met arnper 67 km kust, gelegen
op de plaats waar de Noordzee sterk versmalt, raakt iedere
verdere begrenzing der visrechten rechtstreeks de belangen
van de vissers. Maar de meest realistlsche politiek bestond
erin de werkelijkheid niet over het hoofd te zien, de positie
van de Britse Regering te begrijpen, de onderhandelinqen
te aanvaarden en de belangen van onze vissees zo goed
mogelijk te verdediqen. Indien er niet onderhandeld werd,
zou de Britse Regering eenzijdiqe beslissingen hebben mee-
ten nernen, waárdoor België ieder verdedigingsmiddel ver-
loor.

De Belgische Regering is ervan overtuigd dat de gevolgde
politiek uiterst nuttige resultaten heeft gehad. De interna-
tionale verdragen die het Parlement verzocht wordt goed
te keuren, betekenen de meest aanvaardbare oplossing voor
de Belgische belangen.

* * *

Het voornaamste van deze internationale akten is het
Verdrag inzake de visserij dat op 9 maart 1964 te Londen
is ondertekend door België, Denemarken, Frankrijk, de
Bondsrepubliek Duitsland, Ierland, Italië, Luxemburg,
Nederlan d. Portugal, Spanje, Zweden en het" Verenigd
Koninkrijk.

Artikel ] voert een nieuwe regeling in voor de visserij
maar laat ieder Staat de keuze tussen deze nieuwe regeling
of de handhaving van de statua-quo. Daar voor de Lid-
Staten van de E. E. G. nog geen gemeenschappelijke poli ..
tiek inzake de visserij is vastqesteld acht de Regering het
voor België niet geraden thans een wijziging aan te brengen
in de traditionele regeling voor de visserij in de Belgische
kustwateren. waarbij de uitsluiteride rechten terzake zich
met name tot drie zeemijl uitstrekken.

De artikelen 2 tot en met 5 stellen een uitsluitende zone
in gaande tot zes mijl, die elk vreernd visser moet eerbie-
diqen, en een bijkomende zone van zes mijl waarin de
vissera van de kuststaat en die van de Staten die er sedert
tien jaar gewoon zijn te vissen worden toegelaten. Deze



est avantageuse particulièrement pour les pêcheurs belges
au large des côtes britanniques et irlandaises. Ces droits
traditionnels sont conservés de six à douze milles sans
limite de temps. Toutefois l'effort de pêche des pêcheurs
étrangers jouissant du bénéfice des droits traditionnels ne
doit pas se développer.

L'Etat riverain reçoit le pouvoir de juridiction en matière
de pêche jusqu'à douze milles; cette juridiction s'exercera
sur les pêcheurs étrangers admis jusqu'à six milles. C'est
la disposition sans doute la plus novatrice de la conven-
tlon; elle est constructive, car elle s'applique, en matière
de conservation notamment, sans discrimination; de plus
comme elle permet à l'Etat riverain de faire appliquer dans
la limite de douze milles toutes les mesures tendant à la
conservation. elle est de nature à exercer une influence
favorable sur la reproduction du poisson. Le Gouvernement
belge est convaincu qu'une disposition de ce genre, si elle'
avait pu être établie autrefois, aurait sans doute rendu
inutile l'extension des droits de pêche exclusifs, dont la
justification offidelle a été souvent la nécessité de conserver
les stocks de poisson.

Les articles 6 et 7 donnent des précisions utiles sur la
délimitation des zones de pêche, seul l'article 6 offre de
l'intërët pour la Belgique.

'L'article 8 établit une clause de la nation la plus favo-
risée en matière de régime de pêche au profit des Etats
contractants.

Le § 1er de l'article 9 prévoit, dans la zone comprise
entre trois et six milles, en cas d'adoption du régime nou-
veau, une période transitoire au profit des pêcheurs étran-
gers ayant des droits traditionnels, par la voie d'un accord
particulier. La Belgique a conclu des accords de ce genre
avec le Royaume-Uni et l'Irlande: ils sont soumis au Par-
lement en même temps que la convention sur la pêche. Tous
deux retardent au profit de nos pêcheurs l'application du
nouveau régime par ces pays jusqu'au 31 décembre 1965,
et, dans certains/cas, jusqu'au 31 décembre 1966, mais avec
les mêmes restrictions concernant l'effort de pêche que
'dans la zone comprise entre six et douze milles.

Le § 2 de l'article 9 permet de maintenir au profit de
certains pêcheurs étrangers dans la zone comprise entre
la ligne de base et six milles, le bénéfice d'accords de
voisinage.

L'article 10 prévoit des exceptions au fonctionnement de
la clause de la nation la plus favorisée pour tenir compte
de certaines réalités, la C. E. E. ou le Benelux notamment.

L'a~ticle Il permet de prendre en considération, avec
raccord de toutes les parties contractantes, la situation
spéciale des populations de certaines régions dont l'économie
dépend essentiellement de la pêche côtière; ceci aurait pour
effet de ne pas y appliquer le bénéfice des droits tradl-
tionnels entre six et douze milles. Cette disposition a été
introduite en vue de faciliter la participation à la conven-
tion de la Norvège et de l'Islande; ces pays 11' ont cependant
pas signé la convention.

L'article 12 définit le champ d'application de la con-
vention; dans la pratique, il s'étend, selon les termes des
dispositions de l'Annexe 1, aux côtes européennes de l'At-
lantique depuis le 36" degré de latitude Nord (détroit de
Gibraltar) jusqu'aux abords du Fjord d'Oslo. Il ne corn-
prend ni la Baltique, ni la Mêditerrannée, mais bien les
côtes de l'Ile Madère.

L'article 13 prévoit un mécanisme d'arbitrage pour régler
les différends qui pourraient s'élever au sujet de l'inter-
prétation 01,l de l'application de la convention. Ce mécanisme
est dècrtt à l'annexe IL
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bepaling is vooral gunstig voor de Belgische vissers die de
visserij in de Britse en Ierse kustwateren bedrijven. Deze
traditionele rechten blijven gelden van zes tot twaalf mijl
zonder tijdsbeperking. De vlsserij door de buitenlandse
vissers krachtens die traditionele rechten bedreven mag
evenwel geen uitbreiding nemen,

De rechtsbevoegdheid van de kuststaat lnzake visserij
strekt zich uit tot twaalf mijl: deze rechtsbevoegdheid geldt
voor de vreemde vissers die tot op zes mijl worden toeqe-
laten. Dit is ongetwij feld de nieuwste bepaling van het
verdrag; zi] is opbouwend, want bepaaldelijk op het gebied
van de instandhoudinq van de visstand wordt zij zonder
onderscheid toegepast. Vermits zij bovendien de kuststaat
in staat stelt in de twaalfmijlenzone alle bewarlnqsmaat-
regelen te doen toepassen, is zij van dien aard dat zij een
gunstige invloed zal uitoefenen op de voortplanting van
de vissoorten, De Belgische Regering is ervan overtuiqd
dat een dergelijke bepalinq, indien zij vroeger was tot stand
gekomen bngetwijfeld de uitbreiding overbodig zou hebben
gemaakt van de uitsluitende visrechten, die dikwijls offi~
cieel werd verantwoord door de noodzaak de visstapels in
stand te houden. t

De artikelen 6 en 7 verstrekken nuttige bijzoriderheden
over de afhakenin q van de visserijzones, aileen artikel 6 is
van belang voor België. _

Artikel 8 voert een meestbegunstigingsclausule in op het
op stuk van de visserijregeling ten gunste van de Verdraq-
sluitende Staten,

Lid 1 van artikel 9 bepaalt dat, in de tussen drie en zes
mijlen begrepen zone, bi] het invoeren van de nieuwe
regeling, voor de vreemde vissers die tradrtionele rechten
genieten, in een bijzondere overeenkomst een overgangs~
periode kan worden vastqesteld, België heeft zulke over-
eenkomsten gesloten met het Verenigd Koninkrijk en Ier-
land; zij worden aan het Parlement voorgelegd sarnen met
het Verdrag inzake de Visserij. Krachtens deze beide over-
eenkomsten passen deze landen de nieuwe re-geling niet op
onze vissers toe voor 31 december 1965 en in sommige
gevallen niet voor 31 december 1966, echter met dezelfde
beperkingen betreffende de uitbreiding van de visserij als
in de zone begrepen tussen zes en twaalf mijlen,

Ingevolge Ild 2 van artikel 9 kan, voor sommige vreemde
vissers, in de zone begrepen tussen de basislijn en zes mijlen
het voordeel van de «voisinage »-regelingen gehandhaafd
worden.

Artikel 10 voorziet in uitzonderinqen voor de toepassing
van de meestbegunstigingsclausule ten einde sommige Ieite-
Iijke toestanden in aanmerking te nemen, zoals bijvoorbeeld
het bestaan van de E. E. G. of de Benelux.

Krachtens artikel Il is het moqelijk, met goedkeuring
van alle Verdraqslurtende Partijen, de bijzondere toestand
in acht te nernen van de bewoners van sommige streken
waarvan de economie voor een zeer aanzienlijk deel afhan-
kelijk is van de kustvisserij: dit zou tot gevolg hebben dat
het voordeel van de traditionele rechten geldend tussen zes
en twaalf mijl niet van toepassing is, Deze bepaling is inqe-
voerd om de aansluiting van Noorwegen en IJ sland bi] het
Verdrag te vergemakkelijken; deze landen hebben het Ver-
drag evenwel niet ondertekend.

Artikel 12 bepaalt het toepassingsgebied van het Ver-
drag; in de praktijk strekt het zieh volgens de bepallnqen
van Bijlage I uit tot de Europese kusten van de .Atlantlsche
Oceaan van 36° noorderbrcedte (Straat van Gibraltar) tot
de omgeving van de Fjord van Oslo. Het omvat noch de
Baltische, noch de Middellandse Zee. doch wel de kusten
van Madeira.

Artikel 13 voorzier in een arbitraqeprocedure -voor de
regeling der geschillen die rnochten rijzen betreffende de
uitlegging of de toepassing van het Verdrag. Deze proce-
dure wordt uiteengezet in Bijlage IL



926 (1964-1965) N. 1

Les articles 14 et 15 contiennent les dispositions usuelles
d'entrée en vigueur, d'adhésion et de durée; la convention
est conclue sans limitation de durée mais peut être dénoncée
par une partie contractante, avec effet pratique, vinqt-deux
ans après son entrée en vigueur.

Pr, le Vice~Premiet Ministre
et Ministre des Affaires étrangères, absent,
Le Ministre, Adjoint aux Affaires étrangères,

[ 1: ]

De artikelen 14 en 15 bevatten de gewone bepalingen
betreffende de inwerkingtreding, de toetredlnq en de duur:
hct Verdrag is van onbeperkte duur: het kan echter door
een Verdragsluitende Parti] worden opgezegd, deze opzeq-
ging heeft dan uitwerking tweeëntwintig jaar na de inwer-
kingtreding.

Vr. de Vtce-Eerste-Minister
en Minister van Buitenlendse Zeken, afwezig,

De Minister, Adjunct ooot Buitenlendse Zeken,

H. FAYAT,

Le Ministre de l'Agriculture, De Minister van Lendbouto,

C.HEGER.

Le Ministre, Adjoint aux Affaires étrangères, De Minister, Adjunct ooor Buitenlandse Zeken,

H. FAYAT.

Le Ministre des Communications, De Minister van Verkeerswezen,

A. BERTRAND.

AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation, première chambre,
saisi par le Vice-Premter Ministre et Ministre des Affaires étrangères,
le 23 octobre 1964. d'une demande d'avis sur un projet de loi « portant
approbation des actes internationaux suivants

l' convention sur la pêche. et annexes;

2" accord sur les droits transitoires concernant le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord;

3" accord sur les droits transitoires concernant l'Irlande.

faits à Londres, le 9 mars 1964 », a donné le 4 novembre 1964 l'avis
suivant:

Le projet n'appelle pas d'observation,

La chambre était composée de:

Messieurs: J. Suetens, premier président;

G. Holoye et J. Masquelin, conseillers d'Etat;

P. Ansiaux et P. De Visscher, assesseurs de la section de
législation;

G. De Leuze. greffier adjoint. greffier.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
a été vérifiée sous le contrôle de M. J. Suetens.

. Le rapport a été présenté par M. W. Lahaye, auditeur général
adjoint.

Le Greffie/',

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De RAAD VAN STATE. afdeling wetgeving. eerste kamer, de
23· oktober 1964 door de Vîce-Ecrste Minister en Minister van Butten-
landse Zaken verzocht hem van advtes te dienen over een ontwerp
van wet « houdende goedkeuring van volgende internationale akten :

l" verdrag inzake de visserl] en bijlagen;

2° overeenkomst nopens overgangsrechten met betrekklnq tot het
Verenigd Koninkrijk van Groot-Brtttanntë en Noord-Ierland,

3° overeenkomst nopens overqanqsrechten met betrekking tot Ierlaud,

opqemaakt op 9 maart 1964 te Londen », heeft de 4' november 1964
het volqend advies gegeven:

Bij het ontwerp zijn geen opmerkingen te maken.

De karner was sarnenqesteld uit :

De Heren: J. Suetens, eerste voorz.itter:

G. Holoye en J. Masquelin, staatsraden:

P. Ansiaux en P. De Visscher, bijzitters van de afdallnq
wetgeving;

G. De Leuze, adjunct-qrtffler, griffier.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd
naqezlen onder toezicht van de H. J. Suetens.

Het verslag werd uitgebracht door de H. W. Lahaye, adjunct-
audi tcur-qener-aal ,

De Voorzitie».Le Président, De Griffier,

(get.) J. 8UETEN8.(s.] J. 8UETENS. (get.) G. DE LEUZE,(s.) G. DE LEUZE.



PROJET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges.

A tous, présents et à venir, SALUT,

Sur la proposition de Notre Vice-Premier Ministre et
Ministre des Affaires étrangères, de Notre Ministre de
l'Agriculture, de Notre Ministre, Adjoint aux Affaires
étrangères et de Notre Ministre des Communications,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires
étrangères, Notre Ministre de l'Agriculture, Notre Ministre,
Adjoint aux Affaires étrangères et Notre Ministre dès Corn-
munications sont chargés de présenter. en Notre nom, aux
Chambres législatives, le projet de loi dont la teneur suit:

Arücle unique.

Les actes internationaux suivants:

10
) Convention sur la pêche et Annexes;

2") Accord sur les droits transitoires concernant le
Royaume-Llni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord;

30
) Accord sur les droits transitoires concernant l'Irlande,

faits à Londres, le 9 mars 1964. sortiront leur plein et entier
effet.

Donné à Bruxelles. le 2 décembre 1964.
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WETSONTWERP

BOUDEWIJN,

Koninq der Belqen,

Aatl allen, die nu zijn en hierrui ioezen ztillen, ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Vtce-Eerste-Minister en
Minister van Buitenlandse Zaken, van Onze Minister van
Landbouw, van Onze Minister, Adjunct voor Buitenlandse
Zaken en van Onze Minister van Verkeerswezen.

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Onze Vtce-Eerste-Minlsteren Minister van Buitenlandse
Zaken, Onze Minister van Landbouw, Onze Minister, Ad-
junct voor Buitenlandse Zaken en Onze Mînister van Ver-
keerswezen zijn gelast, in Onze naam, bij de Wetgevende
Kamers het wetsontwerp in te dienen waarvan de tekst
volgt:

Enig artlkel.

Volgende internationale akten :

1°) Verdrag inzake de Vlsserij en Bijlagen;
2°) Overeenkomst nopens overgangsrechten met betrek-

king tot het Verenigd Koninkrij k van Groot- Brittannië en
Noord-Ierland: .

3°) Overeenkornst nopens overqanqsrechten met betrek-
king tot Ierland,·

opgemaakt op 9 maart 1964 te Londen, zullen volkomen uit-
werking hebben. .

Gegeven te Brussel, 2 december 1964.

PAR LE ROI:

BAUDOUIN,

VAN KONINGSWEGE:

Pr. le Vice-Premier Ministre
et Ministre des Af[air-es étrenqères, absent.
le Ministt'e, Adjoint aux Affaires étrangères,

Vr. de Vice-Eerste-Minister
en Minister van Buiienlendse Zeken, afwezig,

de Minister, Adjunct uooc Buitenlerulse Zeken,

H. FAYAT.

Le Ministre de l'Agriculture. De Minister van Lendbouio,

C. HEGER.

Le Ministr-e, Adjoint aux Affaires étrangères. De Minister, Adjunct (Joar Buitenlendse Zeken,

H. FAYAT.

Le Ministre des Communications, De Minister (Jan Verkeerswezen,

À. BERTRAND.
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CONVENTION
SUI' la pèche.

Les Gouvernements de la République fédérale d'Allemagne. de
I'Autrtche, de la Belqlque, du Danemark. de l'Espaqne, de la République
Française, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne ct d'Irlande du Nord,
de l'Irlande, de I'Italle, du Luxembourg, des Pays-Bas, du Portugal
et de la Suède,

Désireux de définir un \'êglme de pêche de caractère permanent;

Sont convenus. de ce qui suit:

Article I.

1. Chacune des Parties contractantes reconnaît aux autres Parties
contractantes le droit d'établir le régime de pêche défini par les articles 2
à 6 de la présente Convention,

2, Chacune des Parties contractantes conserve toutefois le droit de
maintenir le régime de pêche qu'elle applique à la date à laquelle la
présente Convention est ouverte '" la signature, si ce régime .est plus
favorable à la pêche des autres pays que celui défini par les articles 2
à 6.

Article 2.

L'Etat riverain a le droit exclusif de pêche et juridiction exclusive
en matière de pêche dans la zone de six milles mesurés à' partir de la
ligne de base de la mer territoriale.

Article 3,

Dans la zone comprise entre six et douze milles mesurés à partir
de la ligne de base de la mer territoriale, le droit de pêche n'est
exercé que par l'Etat riverain ainsi \"lue par les autres Parties contrac-
tantes dont 'les navires de pêche ont habituellement pratiqué la pêche
dans cette zone entre le [e r janvier 1953 et le 31 décembre 1962.·

Article 4,

Les navires de pêche des Parties contractantes autres que l'Etat
riverain autorisés à pêcher conformément à J'article 3, ne doivent pas
faire porter leur effort de pêche sur des stocks de poissons ou sur des
lieux de pêche substantiellement différents de ceux qu'ils avalent l'habi-
tude d'exploiter. L'Etat riverain peut faire 'respecter cette règle.

Article 5,

L Dans la zone définie à l'article 3 l'Etat riverain a le pouvoir de
réglementer la pêche et de faire respecter cette réglementation y com-
pris les règlements destinés à faire appliquer les mesures de conservation
ayant fait l'objet d'un accord international, à condition qu'il n'en
résulte aucune discrlmination ni en droit ni en fait à l'encontre des

. navires de pêche des autres Parties contractantes qui y pêchent confor-
mément aux articles 3 et 4.

2. Avant d'établir cette réglementation, l'Etat riverain la portera à
la connaissance des autres Parties contractantes intéressés et les consul-
tera si elles le demandent.

.Article 6.

Toute ligne de base droite ou de fermeture de baies qui serait tracée
par une Partie contractante devra être conforme aux règles générales
du droit international et notamment aux dispositions de la Convention
sut' la mer territoriale et la zone contlqüe établie à Genève le 29 avril
1958.

.Article 7.

Lorsque les côtes de deux Parties contractantes Se font face ou sont
limitrophes, aucune de: ces Parties contractantes n'est en droit, à défaut
d'accord contraire entre elles, d'établir un régime de pêche dans une
zone s'étendant au-delà de la ligne médiane dont tous les points sont
équldistants des points les plus proches des laisses de basse mer des
côtes de chacune des Parties contractantes Intéressáes.
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(Vertaling)VERDRAG
inzake de visserij.

De Regeringen van Oostcnrijk, Belqlë. Dencmarken, Frankrljk, de
Bondsrepubltck Duitsland, Ïtalië, Lnxembur q, Nederland, Portugal,
Span]e, Zweden en het Vercnlqd Konlnkrljk van Groot-Brittannië en
Noord-Ierland,

Geleid door de weris, een duurzaam vlsserijreqime In te stellen,

Zijn het volqcnde overeengekomen:

Artikel 1.

1. Iederc Verdraqslultcndc Partij crkent hct recht van elk der andere
Verdraqslultende Partijen. het in de arttkelen 2 tot en met 6 van dit
Verdrag omschreven vissertjreqirne in te stel len,

2. Iedere Verdraqsluitende Parti] behoudt echter het recht, het regime
dat op de daturn waarop dit Verdraq voor ondertekening ls open-
gesteld door haar wordt toeqepast te blijven toepassen indien dat
regime voor de vissertj van andere landen qunstlqer is dan het In de
artlkelen 2 tot en met 6 omschreven regime,

Artikel 2.

De kuststaat heeft, binnen een zone van zes mijl, qemcten van de
basislljn van zijn territoriale zee, de uitsluitende vlsrechten en de uit-
sluitende rechtsbevoeqdheid ten aanzten van vrsserljaanqeleqenheden.

Artikel 3.

Binnen de zone tussen zes en twaalf mijl, gemeten van de basislljn
van de territoriale zee, worden de visrechten alleen uitgeoefend door de
kuststaat en door die andere Verdraqslultende Partijen die in die periode
tussen I januari 1953 en 31 december 1962 qewoon zijn qeweest, de
vlsserf in die zone uit te oefenen.

Artikel 4.

Vlssersschepen Will andere Verdragsluitende Partijen dan de kust-
staat die krachtens de bepalingen van artikcl 3 de visserij mogen uit-
ocfenen, mogen deze niet bedrljven op vtastapels of op vlsqronden die
aanzienlijk afwijken van die waarop zij gewoon zijn qeweest de: vlsserl]
uit te oefenen. De kuststaat kan de nalevinq vau deze regel afdwlnçen,

.Artikel 5.

1. Blnnen de in artikel 3 qenoernde zone rs de kuststaat bevoegd de
vtsserl] te reqelen en, naleving van deze reqelinq, met ,inbegrip van
reqelinqen ter uitvoering van internationale maatregelen tot instand-
houdlnq van de visstand, af te dwinqen, met dien verstande dat er
noch Iorrneel, noch in Ieite wordt qedtscrlmineerd ten aanzien van
vissersschepen van andere Verdragsluitencle Partljen die de visserij uit-
oefenen overeenkomstig de artlkclen 3 en 4.

2. Alvorens regelingen te treffen, doet de kuststaat daarvan mede-
deling aan de andere betrokken Verdragsluitende Partijen en pleegt
met hen overleg indien zij dit wensen.

Artikel6.

Iedere door een Verdraqsluttende Parti] te trekken rechte hasislijn
of afsluitIngslijn van een baal dient in overeenstenuninq te zl]n met
de regelen van het alqemeen volkenrecht en in het bljzonder met de
bepalinqen van het Verdrag inzake de territoriale zee en de aan-
sluitcnde zone, dat op 29 april 1958 te Genève voor ondertekeninq werd
openqesteld,

Artikel 7,

In gevallen waarin de kusten van twee Verdruqsluitende Partijen
tegenover elkaar zijn gelegen of aan elkaar qrenzen, is, indien er qeen
overecnkomst tussen hen bestaat, waarin anders wordt bepaald, geen
van beide Partijen gerechtigd een regime In te stellen voor de vlsseri]
voorbij de middellijn waarvan elle punt even ver is verwijderd van
de dichtstbijgelegen punten van de laaqwaterlijnen van de kusten van
de betrokken Verdraqsluttende Partijen.



Article S,

1. Lorsqu'une Partic contractante aura établi le reg une défini par les
articles 2 fi 6, tout droit de pêche qu'elle accordera ultérieurement il
un Etat non-contractant s'étendra automatiquement aux autres Parties
contractantes, que celles-ci puissent ou non prétendre il ce droit au
titre d'activités de pêche habituelles. ct cela dans la mesure où l'Etat
non-contractant se prévaudra de ce droit d'une manière effective et
habituelle,

2, Si une Partie contractante ayant établi le regime défini pm les
articles 2 fi 6 accorde à une autre Partie contractante un droit de pêche
que celle-ci ne peut pas revendiquer au titre des articles 3 et 4, même
droit s'étend automatiquement il toutes les autres Parties contractantes.

Article 9.
r

I. Eu vue de permettre aux pêcheurs des autres Parties contractantes
ayant habituellement pratiqué la pêche dans la zone définie àTartlcle 2
de s'adapter à leur exclusion de cette zone, une Partie contractante
établissant le régime défini aux articles 2 à 6 leur accordera le droit
d'y pêcher l'OUI' une période transitoire it déterminer par accord entre
les Parties contractantes Intéressées.

2, Une Partie contractante ayant établi le regime défini dans les
articles 2 à 6. peut, nonobstant les dispositions de J'article 2. continuer
à accorder le droit de pêche dans tout 011 partie de la zone définie à
l'article 2 à d'autres Parties contractantes dont les pêcheurs ont
habituellement pratiqué la pêche dans cette zone en vertu d'arrange-
ments de voisinage,

Article 10.

Aucune disposition de la présente convention ne peut faire obstacle
au maintien ou à Hnstitution d'un régime particulier en matière de
pêche :

a) entre les Etats membres de la Communauté Economique Euro-
péenne et associés à celle-ci,

b} entre les Etats membres de l'Union Economique du Benelux,
c} entre le Danemark, la Norvège et la Suède,
d) entre la France et le Royaume-Llni de Grande-Bretagne et d'Ir-

lande du Nord en ce qui concerne la baie de Granville et les Iles
Minquters et Ecrëhous,

e} entre l'Espagne, le Portugal et les pays d'Afrique dont ils sont
respectivement voisins,

f) dans le Skagerrak et le Kattegat.

Article Il,

Sous' réserve de l'accord des autres Parties contractantes, un Etat
riverain peut exclure certaines zones de l'application intégrale des
articles .3 et 4 afin d'accorder une préférence à la population locale
si celle-ci dépend essentiellement de la pêche côtière.

Article 12,

La présente Convention s'applique aux eaux adjacentes aux côtes
définies à l'annexe 1. Cette annexe pourra être modifiée avec le consen-
tement des gouvernements des Parties contractantes, Toute proposition
d'amendement sera adressée au Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord qui la notifiera à toutes les
Parties contractantes et les informera de la date ft laquelle l'amendement
sera entré en' vigueur,

Article 13,

A moins gue les Parties ne conviennent de rechercher une solution
par un autre mode de rèqlernent pacifique, les différends qui pour-
rai ent s' élever entre les Parties contractantes au sujet de l'interpréta-
tion ou de l'application des dispositions de la présente Convention
seront soumis à l'arbitrage conformément aux dispositions de l'an-
nexe rI de cette Convention.

Article 11,

1. La présente Convention sera ouverte il la signature du 9 mars
1964 au 10 avril 1964. Elle sera ratifiée ou approuvée conformément
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Artlkcl 8,

I. Zodra ecu Vcrdra qsluitende Parti] hel in de artlkeleu 2 tot en mel
6 omschrcven regime toepast, gelden alle 'visrechten die zij daarn a
toekent aan cen Staat die geen parti] is bij dit Verdraq autornatisch
voor de andcre Verdraqslultende Partijen in het betrokken qebied, 0(1-

geacht of deze daarop aansprauk zouden kunnen maken we qens het
Felt dàt zt] de vlsseri] qewoonlijk bedrtjven en wc! in zoverre de Staat
die qecn parti] is bi] dit Verdraq daadwcrkelijk en qere qcld van die
rechten gebruik rnaakt,

2, Indien eeri Verdraqsluitende Parti] die het in de artikeleu 2 tot
en met 6 ornschrcven regime heeft Inqesteld, aan een andere Verdraq-
sluitende Parti] visrechten toekent, waarop laatstqenoemde krachtens
de artlkclcn 3 en 4 qcen aanspraak kan maken, qelden deze rechten
automatlsch voor alle andere Verdraqsluitende Partijen.

Artikel 9.

1. Ten einde vlssers van andere Verdraqsluttende Partijen die ge-
woon zijn qeweest te vlssen in de in artlkel 2 bcdoelde zone, in de
gelegenheid te stel len ztch nan te passen aan hun uitsluiting ult deze
zone, verleent een Verdraqsluitende Partij die het in de artlkelen 2
tot en met 6 bedoelde regime heeft Inqesteld, aan deze vissers het
recht in die zone gedurende cen overqanqsperlode te vissen, waarvan
de duur in overeenstemminq tussen de betrokken Verdraqsluttcnde Par-
tijcn wordt vastqesteld, '

2, Indien een Verdraqsluitende Partij het in de artikelen 2 tot en
met 6 bedoclde regime Instelt, mag zt], nietteqenstaande de bepalingen
van artlkel 2, visrechten voor de gehele of voor een deel van de in
artikcl 2 bedoelde zone blijven verlenen aan andere Verdragsluitende
Partijen wier vissers gewoon zijn qeweest in dat gebied te vlssen
krachtens «voisinage »-reqelinqen.

Artlkel 10.

Niets in dit Verdraç verhindert de Instandhoudlnq of instelling van
een speciaal regime inzake de visseri] tussen :

a) Staten die lid zijn van de Europese Economische Gemeenschap
of daarmede zijn qeassocleerd,

b) Staten die lid zijn van de Benelux-Economische Unie,
c) Dencmarken, Noorwegen en Zweden,
d) Frankrijk en het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brtttanntë en

Noord-Ierland met betrekkinq tot Granville-baal, de Mmqnlers-ellanden
en Ecrehous,

e) Span]e en Portugal en hun onderscheiden buurlanden in Afrika
alsmede '

tJ in het Skagerrak en Kattegat.

Artikel 11.

Onder voorbehoud van goedkeuring door de andere Verdraqslui-
tende Partijen kan een kuststaat bepaalde gebieden van de volledige
toepassing van de artikelen 3 en 4 uitsluiten ten behoeve van de plaatse-
lijke bevolking indien deze voor een zeer aanzlenlijk deel afhankelijk
is van de kustvisserl].

Artlkel 12,

Dit Verdrag is van toepassinq op de wateren die grenzen aan de
kusten van de in Bijlage I verrnelde Verdragsluitende Parttjen, Deze
Bijlaqe kan met toestemming van de Regeringen van de Verdraq-
sluitende Partijen worden gewijzigd. Elk wijzigingsvoorstel wordt aan
de Regering van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brtttanntë en
Noord-Ierland toegezonden, die hïervan aan alle Verdraqsluttende
Partljen mededeling zal doen en hen in kennis zal stellen van de datum
waarop de wijziqinq van kracht wordt.

Artikel 13,

Tenzij de Partijen overeenkornen dat op een andere wljze van
vreedzame regeling naar een oplossing zal worden qezocht, wordt
elk geschil dat tussen de Vcrdraqsluitende Partljen rijst betreffende de
uitlegging of de toepassinq van dit Verdraq, op verzoek van een of
meer Partijen aan arbitrage onderworpen overeenkomstig de bepallnqen
van bijlage II van dit Verdrag.

Arttkel 14.

L Dit Verdrag staat open voor ondertekenlnq van 9 maart 1964
tot en met 10 april 1964. Het dient door de ondertekenende Regeringen
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<.lUX dispositions constitutionnelles respectives des gouvernements signa-
taires, Les instruments de ratification ou d'approbation seront déposés
aussitôt qUE' possible auprès du Gouvernement du Rcyaurne-Llnl de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

2, La présente Convention entrera en vigueur à la date du dépôt
des instruments de ratlflcatlon ou d'approbation par huit gouvernements
signataires. Toutefois si cette condition ne se trouve pas remplie ä la
date du 1el' janvier 1966, les gouvernements qui auront déposé leurs
instruments de ratification ou d'approbation, pourront fixer entre eux
par un protocole spécial la date d'entrée en vigueur de la Convention,
Dans les deux cas la date d'entrée en viqueur de la Convention à
l'égard d'un gouvernement qui la ratifierait ou l'approuverait ultérieu-
rement, sera celle du dépôt de ses instruments de ratification ou d'ap-
probation.

3, Après l'entrée en vigueur de la Convention, tout Etat pourra y
adhérer dans des conditions convenues en accord avec les Parties
contractantes, L'adhésion intervenue dans les conditions convenues
d'Un commun accord fera l'objet d'une notification écrite au Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

4. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et J'Ir-
lande du Nord informera tous les gouvernements signataires ct ceux
qui adhéreront à la Convention de tout dépôt d'instruments de ratifi-
cation ou d'approbation et de toute adhésion reçue, et leur notifiera
les dates auxquelles et les gouvernements à l'égard desquels la présente
Convention sera entrée en vigueur.

Article 15"

, La présente Convention est conclue sans limitation de durée, Toute-
fois, à tout moment après l'expiration d'une période de 20 ans à
date de la mise en vigueur initiale de la présente Convention, toute
Partie contractante aura le droit de la dénoncer avec un préavis de
deux .ans. Cette dénonciation devra être notifiée par écrit au Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
qui en informera les autres Parties contractantes,

En fol de quoi les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé
la présente Convention,

Fait à Londres, le neuvième jour du mois de mars 1964, en languès
française et anglaise, chaque texte -faisant également foi, en un excrn-

-plaire unique, qui sera déposé dans les archives du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, qui en déll-
vréra une copie certifiée conforme à chacun des gouvernements signa-
taires et adhérents.

Pour le Gouvernement de la Belgique :
J. de THIER.

Pour le GD'lVernement du Danemark:
NILS SVENNINGSEN.

Pour le Gouvernement de la République Française:
G. de COURCEL.

Pouc le Gouvernement de la République Îédérale d'Allemagne:
'HASSO VON 'ETZDORF,

Pour le Gouvernement de l'Irlande:
SEAN F.LEMASS.

Pour le Gouvernement de l'Ltelie :
P. QUARONI.

Pour re Gouvernement du Luxembourg,
A. J. CLASEN,

Pour le Gouoernemenl des Palis-Bas:
C. W. VAN BOETZELAÉR.

Pour re GotlVernement du Portugar:
HUMBERTO ALVES MORGADO.

Pour le Gouvernemenl de l'Espagne:
SANTA CRUZ.

Pour le Gouvernement de la Suède:
GUNNAR HÄGGLöF.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

R. A. BUTLER.
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overeenkomstlq hun onderscheiden qrondwcttclijkc procedures te WOT-

den hekrnchttqd of qoedqekeurd. De akten van bekrachttqtnq of \Jocd-
keuring dienen zo spoediq mogelijk bij de Regel'ing van het Verenlqd
Koninkrijk van Gl'oot-ßl'ittannii' en Noord-Ierland te worden neder-
gelegd.

2, Dit Vcrdraq treedt in werking op de datum waarop acht onder-
tekenende Regeringen hun akte van bekrachtiging of goedkeuring hcb-
ben nedergclegd. Indien evcnwel op I [anuarl 1966 aan deze voor-
waarde nog ntet is voldaan, kunnen de Regeringen die hun akte van
bekrachtiging ol goedkeuring recels hebben nederqeleqd door mlddel
van een bijzonder protocol In onderling overleg de datum van de inwe r-
kingtreding Yan dit Verdruq vuststellen. In beide . gevallen treedt het
Verdrag ten aanzlen van ecn Regering die het daarop hekrachttqt
of qoedkeurt in wcrklnq op de datum van nederlegging van haar akte
van bekrachtlqlnq of goedkel1l'ing,

3. Elke Staat kan te allen tijde nadat het Verdrag van kracht Is
geworden ertoe toetrcden op door die Staat met de Verdraqaluitende
Partijen overeen te komen voorwaarden, Toetreding op de overeen-
qekomen voorwaarden komt tot stand door mlddel van een schnf-
telijke kennisgeving gericht aan de RegerJng van het Verenigd Konrnk-
rijk van Groot-Brtttannlë en Noord-Ierland,

4. De Regering van het Verentqd Konlnkrljk van Groot-Brlttanntë
en Noord-Ierland doet alle' ondertekenende en toetredende Reqcrtnqen
mededeling van alle nederleqqinqen van akten van bekrachtiging of
goedkeuring, alsmede van alle ontvangen kennisgevingen van toetre-
ding en stelt ondertekenende en toetredende Regéringen in kennis van
de data waarop, en nin de Regeringen ten aanzien waarvan, dit Ver-
drag in werkinq treedt.

Artikel 15.

Dit Verdrag is van onbeperkte duur. Na alloop van een tljdvak van
twintig [aar te rekenen van de inwerkingtreding van du Verdraq af,
kan elke Verdraqslultende Partij dit Verdraq te allen tijde opzeggen
door hlervan met inachtneming van een termijn van twce jaar schrtf-
telijk mededeling te doen aan de Regerin.g van het Verenigd Konink-
rijk van Groot-Brlttanntê en Noord-Ierland. Deze Regering stelt de
Verdraqsluttende Partijen van de opzegging in kennis,

T'en blljke waarvan de onderqetekenden, daartoe behoorlïjk gemach-
tigd, dit Verdag hebben ondertekend.

Gedeen te Londcn, de neqende rnaart 1964, in de Engelse en de
Franse taal, zijndebelde teksten 'gelijkelijk gezaghebbend, in een enkel
orlqlneel, dat zal worden nederqeleqd in het archie] van de Regering
van het Vereniqd Koninkrijk van Oroot-Brlttannië en Noord-Ierland,
die elke ondertekenende en toetredende Regering hiervan een qewaar-
merkt afschrtlt zal doen toekomen, -

Yoor de Regering van Belqtë :
J, de THIER.

Vaal' de Regf'ring van Denemerken :
NILS SVENNINGSEN.

Yoor de Règerirtg der Iëepubltek Frankrijk:
G. de COURCEL.

Yoor de Regering der Bondsrepubliek Duitslend :
HASSO VON ETZDORF.

Voor de Regering van Ierland:
SEAN F. LEMASS.

Voor de Regering van lteiië :
P. QUARONI.

Voor de Regering van Luxemburg:
A, J, CLASEN,

Yoor de Regering (Jan Nederlend ;
C. W. VAN BOETZELAER.

Voor de Regering van Portuçcl .
HUMBERTO ALVES MORGADO.

Voor de Regering van Spenie :
SANTA CRUZ.

Yoor de Regering van Zweâen .
GUNNAR HÄ.GGLöF.

Voor -de Regering van het Yerenigd Koninksijk van Groot-Brittannië
en Noord-Ierlend :

R. A. BUTLER.



ANNEXE 1.

Les côtes des Parties contractantes auxquelles s'applique la Conven-
tion sont les suivantes:

Belgique;

Toutes les côtes,

Les côtes de la Mer du Nord, du Skagerrak ct du Katteqat (c'est-
à-dire la zone située au nord et à l'ouest des !Ignes tirées de Hasenorc
Head à Gniben Point, de Korshage il Spodsblerq, et de GilbJerg Head
au Kullen).

France:

Les côtes de la Mer du Nord et de la Manche, et les côtes euro-
péenrles de l'Atlantique.

République fédérale d'Allemagne;

La côte de la Mer du Nord.

Irlerule :

Toutes les côtes.

PaYS"BBS:

La côte de la Mer du Nord.

Portugal,

La côte atlantique, au nord du 36'00 parallèle, et la côte de l'Ile
Madère,

La côte 'atlantique, au nord du 36"" parallèle.
\

Suède;

La côte occidentale, au nord d'une ligne tirée du Kullcn à Gilbicrg
Head,

t(oyaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

Toutes les côtes, y compris celles de J'Ile de Man et des Iles Anglo-
normandes.
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BIJLAGE I.

De kusten van de Verdragsluitende Partljen waarop dit Verdrag van
toepasslnq Is, zijn de volqende :

België:

Alle kusten,

Dcncmarken :

De Noordzeekust, alsmcde de kusr van het Skuqerrak en het Kattc-
gat [d.w.z, het gebied ten noorden en westen van de lijnen getrokken
van Hasenore Head naar Gntben Point, van Korshaqe naar Spods-
bierg en van Gilbierg Head naar de Kullen},

Frnnkrijk :

De Atlantische lcust en de Noordzee- en K~naalkust.

Bondsrepubliek: Duitslnnd t

De Noordzeekust.

lerlend :

Alle kdsten.

Nederland :

De Noordzeekust.

Portugal;

De Atlantlsche kust ten noorden van de 36e parallel, alsrnede de
kust van Madeira.

Spenie .

De Atlantische kust ten noorden van de 360 parallel.

Zioeden .

De westkust ten noorden van een lijn qetrokken van de Kullen
naar Gilbierq Head.

Verenigd Koninkriik: Van Groot-Briitnnnië "n Noord-Ierland :

Alle kusten, daarbi] inbeqrepen die van Noord-Ierland, het eiland
Man en de Kanaaleilanden.
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ANNEXE II.

Arbitrage.

Article l.

1. Dans les trois mois qui suivent la signature de la présente Conven-
tion ou l'adhésion ti cette Convention. chaque gouvernement signataire
ou qui y adhère désigne cinq personnes disposées ti accepter les fonc-
tions d'arbitre et ayant la nationalité de l'un des Etats membres de
l'Organisation de coopération et de développement économiques.

2, Les personnes ainsi désignées sont inscrites sur une liste qui sera
notifiée par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord à tous les gouvernements signataires et à ceux qui
y adhèrent.

3, Toute modlflcatlon de la liste des arbitres sera notifiée de 1"
même façon.

4. La même personne peut être désignée par des gouvernements
différents,

5. Les arbitres sont nommés polir une période de slx ans qui peut
être renouvelée.

6, En cas de décès ou de retraite d'un arbitre. il est pourvu à son
remplacement selon le mode fixé pour sa désignation. pour une nouvelle
période de six ans.

Article 2.

1. La partie désirant recourir à J'arbitrage conformément à la présente
annexe informe l'autre partie de la réclamation qu'elle soumet à
I'arbltraqe et lui remet un exposé sommaire des motifs sur lesquels
elle est fondée.

, 2. Le tribunal arbitral se compose de cinq membres. Les parties
désignent chacune un membre qui peut être choisi parmi leurs ressor-
tissants respectifs. Les trois autres arbltres, y comprls le président.
sont .choisis d'un commun accord entre les parties parmi les ressortis-
sants de tierces puissances dont les noms figurent sur 'la liste prévue
à l'article 1.

Article 3.

Si les' membres du tribunal arbitral ne sont pas nommés dans le
délai d'un mois à partir de la demande d'arbitrage, le soin de les
déisiqner est confié au président de la Cour Internatlonale de Justice.
Au cas où ce dernier serait ressortissant de J'une des parties au litige,
cette tâche est confiée au vice-président de la Cour ou au juge le plus
ancien qui n'est pas un ressortissan t des parties.

Article 4.

"Les arbitres que désigne le président de la Cour internationale de
Justice sont choisis parmi les ressortissants' des pays membres de
l'Organisation de coopération et de développement économiques. de
préférence sur une liste prévue à l'article 1. Le président de I" Cour
internationale de Justice consultera au préalable les parties au litige et
éventuellement le directeur général de l'Organisation des Nations-Unies
pour l'alimentation et l'agriculture et le président du Conseil inter-
national pour J'exploration de la mer. Les arbitres doivent être de
nationalités différentes,

Article 5.

Les parties peuvent conclure un accord spécial déterminant le
sujet de leur différend et les détails de la procédure,

Article 6,

En l'absence de détails suffisants dans l'accord spécial ou dans la
présente annexe sur les questions mentionnées à l'article 5 de la
présente Annexe. les dispositions des articles 59 à 82 de la Convention
sur Je règlement pacifique des différends internationaux signée à la
Haye le 18 octobre 1907. seront appliquées dans la mesure du possible
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BIJLAGE IJ.

Arbitrage.

Artikel 1.

1. Binnen drle maandcn na de ondertekeninq van het Verdrag of
de toedreding ertoe, wijst iedere ondertekende of toetredende Regering
vijf personen aan, die de natlonalltelt van een Lid-Staat van de Orqa-
nlsatie voor Economische Samenwerklnq en Ontwtkkeltnç bezltten en
bereld zijn de lunette van scheldsrechter op ztch te nemen,

2, De namen van de aldus aanqewezcn personen wordcn geplaatst op
ecn lijst die door de Regering van het Vereniqd Koninkrijk aan alle
ondertekenende en toetredende Regeringen ter kennisneminq wordt
toeqezonden.

3, Elke wijziging in de lijst van scheidsrechters wordt op dezelfde
wljze kenbaar gemaakt.

4, Dezelfde persoon kan door meer dan een Regering worden aan-
qewezen.

5, De scheldsrechters worden benoemd voor een terrnljn vau zes [aar,
die kan wordcn verlenqd, '

6, Indien een sclieldsrechter kornt te overlijden of ontslag neemt
wordt hl] vervangen op dezelfde wijze als waarop hi] werd aanqe-
wezen, en weer benoemd voor een termijn van zes [aar,

Artikel 2.

1. De partij die overeenkomstlq deze Bijlage om arbitrage verzoekt,
stelt de andere partlj op de hoogte van de eis welke zij aan arbitrage
wenst te ontwerpen en geeft een korte samenvatting van de qronden
waarop deze eis berust,

2, Het Colleqe van Scheldsrechters bestaat uit vijf leden. De Partijen
wijzen elk een lid aan, dat mag worden gekozen tilt hun eigen onder-
darien, De andere drie scheidsrechters, onder wie de Voorzltter, worden
In overleg tussen de parltjen gekozen uit de onderdanen van derde Sta-
ten wier namen voorkomen op de in' artikel 1 bedoelde lijst.

Arttkel 3.

Indien de aanwijzihq van deleden van het Colleçe van Schelds-
rechters niet binnen :een termijn van een maand te rekenen, van de
datum waarop voor het eerst om arbitrage werd verzocht, Is qeschled,
wordt de taak van het doen van de noodzakelijke aanwijzingen op"
qedraqen aan de President van het Internationale Gerechtshof. In-
dien deze de natlonallteit van een van de partijen bij hct qeschil
bez it, dan wordt deze taak aan de Vice-President van het Hof op"
gedragen of aan de in anciënniteit oudse rechter van het Hof die
niet de natlonaliteit van de partijen bezlt.

Artikel 4.

De door de President van het Internationale Gerechtshof aan te
wijzen scheidsrechters worden gekozen uit personen die de nationali-
teit bezltten van de Lid-Staten van de Organisatie voor Economtsche
Samenwerkinq en Ontwikkellnq, en bij voorkeur ult de in artlkel 1
bedoelde lljst, De President van het Internationale Gerechtshof raad-
pleegt van tc voren de partijen bij het qeschil en kan ook de Dlrec-
teur-Generaal van de Voedsel- en Landbouworqanlsatie en de Pre-
sident van de Internationale Raad voor het onderzock van de zee
raadpleqen.

Artikel 5.

Dc partljen kunnen een bijzondere overeenkomst opstellen, waarln
het onderwerp van het geschil en de bijzonderheden van de te volgen
procedure worden vastgelegd.

Artikel 6.

Bij gebrek aan voldoendc bijzonderhedcn in een bijzondere over-
eenkornst of in deze Bijlage betreffende de in artlkel 5 van deze
Bijlage bedoclde kwesties, zijn de bepalingen van de artlkelen 59 tot
en met 82 van het Verdraq .van '5 Gravenhage voor de vreedzame
beslechtlnq van internationale geschillen van 18 oktober 1907 voor
zover mogelijk van toepassinq,



Article 7.

Les parties facilitent les travaux du tribunal arbitral et lui four-
nissent notamment, dans toute la mesure du possible, tous les documents
ct renseignements appropriés. Elles uttllsent les moyens il leur disposi-
tion pour lui permettre de procéder sur leur territoire et conformément
à leur législation, à la convocation et à l' audition des témoins ou des
experts, et de visiter les localités en question.

Article 8.

En l'absence d'accord contraire entre les parties, les décisions du
tribunal arbitral sont prises à la majorité; sauf en ce 'lui concerne les
questions de procédure, les décisions ne sont valables qui si tous les
membres sont présents. Le vote des arbitres et les opinions dissidentes
ou séparés ne sont pas rendus publics.

Article 9.

1. Au cours du procès chaque membre du tribunal arbitral reçoit des
émoluments dont le montant est fixé par accord entre les parties, chacune
d'elles contribuant à part égale.

2., Les frais du tribunal arbitral sont partagés de la même manière.

Article 10.

La validité d'actes juridiques interven~(s antérieurement à la date à
laquelle la Convention a été ouverte à la signature ne peut être mise en
question à l'occasion des litiges soumis au tribunal arbitral.

Article 11.

1. Si tm litige est fondé sur tm dommage allégué à un intérêt prive
qui relève, d'après le droit interne de l'une des parties, de la compétence
des autorités judiciaires ou administratives, cette partie peut s'opposer
à ce que .ce différend soit soumis à la procédure prévue dans la pré-
sente Annexe, avant qu'une décision définitive alt été rendue par
l'autorité compétente dans un délai raisonnable.

2. Si une décision définitive est intervenue dans l'ordre interne, li ne
sera plus possible de recourir à la procédure prévue dans cette annexe
après l'expiration d'un délai de cinq années à dater de ladite décision.

Article 12.

Si l'exécution d'une décision du tribunal arbitral se heurte à un juge.
ment rendu ou à une mesure prise par une autorité judiciaire ou toute
autre autorité d'une des parties au différend et si le droit interne de cette
partie ne permet pas ou ne permet que partiellement d'effacer les
conséquences de cette décision ou de cette mesure, le tribunal accorde,
s'il y il lieu, une satisfaction équitable il la partie lésée.

Article 13.

1. Dans tous les cas où un différend fait l'objet de l'arbitraqe et
notamment si la question au sujet de laquelle les parties sont divisées,
résulte d'actes déjà effectués ou sur le point de l'être, le tribunal arbi-
tral détermine dans les plus brefs délais possibles les mesures provisoires
à prendre. Les parties au différend sont tenues de s'y conformer.

2. Les parties s'abstiennent de toute mesure susceptible d'avoir une
répercussion préjudiciable à l'exécution de la décision arbitrale et, en
général, ne procèdent à aucun acte de quelque nature qu'il soit.
susceptible d'aggraver ou d'étendre le différend.

Article 14.

1. Dès que le tribunal est constitué, le président informe les autres
Parties contractantes du différend dont il a été saisi.
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Artlkel 7.

De partijen vcrqemakkelljken het wcrk van hct Collcqc van Scherds-
rechters en verstrekkcn dit in het bijzonder alle terzake dicncndc
documenten en qeqevens. Zij qcbrutkcn de hun ter beschikking staande
middele n len einde dit College in staat te stellen op hun grondgebied
en in overeenstemming met hun wettelijke bepalingen over te g"'ln
tot het oproepen en horcn van getuigen of dcskundtqen, alsmcdc de
desbetreffende plaatsen te bezockcn.

Artikel 8,

Indien de parttjen niet anders zijn overecnqekornen, worden de
beslisstnqen van het College van Scheidsrechters met meerderhetd van
stemmen qenomcn en met ultzonderinq van procedurekwesties zijn
deze besllsslnqen alleen geldig indien alle leden aanweztq zijn. Er
wordt niet bekend gemaakt hoe gestemd is eventuele afwijkende of
op zichzelf staande meningen worden eveneens niet bekendgemaakt.

Artlkel 9.

1. Ttjdens de procedure ontvangt ieder lid van het College van
Scheidsrechters een geldelijke vergoeding, waarvan de grootte in
overleq tussen de partijen wordt vastqesteld: elke partt] draaqt een
qelijk aandeel bl],

2. De kesten van het College van Scheidsrechters worden op dezelfde
wüze verdeeld, '

Artlkel 10.

De geldigheid Van wettelijke maatregelen die VOOI' de daturn waar-
op het Verdraq ter ondertekenlnq werd opengesteld in werking zijn
getreden, mag bij de procedure voor het College van Scheidsrechters
niet in twijfel worden qetrokken.

Artikel 11.

1. In geval het geschil gegrond is op vermoedelijke schade aan
particuliere belangen die, volgens het nationale recht van een der
partijen, binnen de bevoeqdheld valt van haar rechterlijke of bestuur-
lljke autorttetten, kan de desbetreffende parti] er bezwaar tegen
rnaken dat het geschil ter regeling wordt voorgelegd door middel van
de in deze Bijlage aangegeven procedure voordat door de bevoeqde
autoriteit binnen een redelijk terrnijn een definitieve beslissing is
genomen.

2. Indien in de betrokken Staat een definitieve beslissing is genomen,
zal het niet meer mogelijk zijn van de in deze Bijlage aangegeven
procedure gebruik te maken na afloop van een termijn van vijf
jaar te rekenen van de datum van bovenqenoemde uitspraak af.

Artikel '12.

Indien te tenuitvoerleqqfnq van een uitspraak van het College
van Scheidsrechters strijdig is met een door een rechtbank of andere
autcriteit van een der partijen bij het geschil qewezen vonnis of be-
volen maatregel en indien het nationale recht van die partij niet tee-
staat of slechts ten dele toestaat .dat de gevolgen van dat vonnis of
die maatregel wordt tenietqedaan, verleent het College van Scheids-
rechtcrs de partij die schade heeft geleden billijke genoegdoening indien
daartoe aanleidinq bestaat.

Artikel 13.

1. In alle gevallen waarln een geschil het onderwerp vormt van
arbitrage. en in het bljzonder indien de kwestie waarover de partijen
het oneens zijn voortvloeit uit reeds verrichte handelingen of uit
handelingen die op het punt staan te worden verricht, stelt het
Colleqe van Scheidsrechters binnen de kortst mogelijke tijd de voor-
lopige maatreqelen die dienen te worden genomen, vast. De partijen
bij het geschil moeten zlch aan deze maatregelen houden.

2. De partijen onthouden zich van alle maatreqelen die de ten-
uitvoerlegging van de uitspraak van het Colleqe van Scheldsrechters
ongunstig zouden kunnen beïnvloeden en onthouden zlch in het
algemeen van elke handelwijze die het qeschll kan vererqeren of een
grotere omvang kan doen aannemen.

Artikel 14.

1. Zodra het College van scheidsrechters is gevormd, stelt de
Voorzitter de Verdragsluitende Partijen van het aan dit College voor-
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2. Dan, le délai d'cm mois à dater de cette notification, toute
Partie contractante peut intervenir si elle justifie d'un intérêt à la
solution du litige. L'intervention ne pOllrt'a avolr d'autre objet que de
soutenir ou de combattre les conclusions ott une partie des conclusions
des qouvernements antérleurement parties au litige. Une Intervention
ne modifie pas la composition initiale du tribunal.

Article 15.

Chacune des Parties contractantes se soumettra aux décisions du
tribunal arbitral dans tout différend auquel elle est partie,
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2. Elke V erdraqsluitende Parti] kan hinncn ecn maand V811 de
daturn V8n ontvanqst van deze kennisgeving tusseubelde komen, in-
dien zi] kan aantoncn dar zi] een rechrmatiq belanq heeft bij de rcqelinq
van het geschil. Deze tusscnkomst mag ultsluitend tot doel hebben
datqene wat door de oorspronkelljke parfijen bij het qeschtl Is
aanqevoerd, of een qedeelte daarvan, te staven of te betwlsten, Tusson-
kornst mag nlet lclden tot een wljztqtnq in de oorspronkelijke sarnen-
stclllnq van het CoJlege van Scheldsrechters.

Artlkel 15.

Elk der Verdraqslultende Partijcn moct zlch houden aan de ult-
spraak van het College van Scheidsrechters in elk geschil waarbl] zij
parti] Is,



ACCORD

sur les droits transitoires.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord d'une part, et les Gouvernements de la République fédérale
d'Allemagne, de la Belgique, de la République Française, de l'Irlande
et des Pays-Bas d'autre part,

Conviennent de ce gui suit:

Article I.

Les dispositions de I'article 9. § I d~ la Convention sur la pêche
ouverte à la signature le 9 mars 1964 s'appliqueront ainsi:

a) Jusqu'au 31 décembre 1965, les navires de pêche allemands,
belges. français, irlandais et néerlandais continueront à avoir' le droit
de pêcher au large des côtes du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord. jusqu'à une limite de trois milles mesurés à partir
des lignes de base de la mer territoriale;

b) Jusqu'au 31 décembre 1966, les navires de pêche allemands,
belges, français, irlandais et néerlandais continueront également à avoir
le droit de pêcher jusqu' à une limite de trois milles mesurés à partir
des llqnes de base de la mer territoriale au large des parties des côtes
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord où sont
tracées des lignes de base droites ou des Iiqnes de fermeture de baies
de plus de dix milles.

Article 2.

Les dispositions des articles 4 et 5 de la Convention sur la pêche
seront applicables pendant les périodes transitoires dans .les zones
fixées à l'article 1.

Article 3.

Le présent ACCOl'd sera ouvert à la signature du 9 mars 1964 au
10 avril '1964. Dès sa signature par le Gouvernement du Royaume-Llnl
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, il entrera en vigueur entre
ce gouvernement et tout autre gouvernement qui le signera alors. ou
qui l'aura déjà signé; pour tout gouvernement qui le signera par la
suite, il entrera 'en vigueur à dater de sa signature par ce g~uvernement,

En foi de quoi les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé
le présent Accord.

Fait à Londres, le neuvième jour du mois de mars 1964, en langues
française et anglaise, chaque texte faisant également foi, en un exem-
plaire unique, qui sera déposé dans les archives du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord. qui en déll-
vrera une copie certifiée conforme à chacun des gouvernements signa-
taires.

Pour le Gouvernement de la Belgique:

J. de THIER.

Pour le Gouvernement de la République Française
G. de COURCEL.

Pour le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne:

HASSO VON ETZDORF.

Pour le Gouvernement de l'Irlande:

SEAN F. LEMASS.

POlir le Gouvernement des Pays-Bas:
Co W. VAN BOETZELAER.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

R. A. BUTLER.
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OVEREENKOMST
inzake overqanqsrechten,

De Regering van het Vereruqd Koninkrljk van Groot-Brittannië en
Noord-Ierland enerzljds, en de Regeringen van Belqië, Frankrljk, de
Bondsrepubliek Duitsland, Ierland en Nederland anderztlcls,

Zijn hierbij als volgt overeengekomen:

Artikel 1.

De bepalingen van artikel 9 (1) van het op 9 maart 1964 voor
ondertekcnlnq operiqestelde Vtsserljverdraq worden als volqt toegepast:

e ) Tot 31 decernber 1965 behouden Belgische, Franse, Dultse, Ierse
en Nederlandse vlssersschepen het recht bij de kusten van het Vereniqd
Koninkrijk van Groot-Brtttannlë en Noord-Ierland te vissen tot aan
een qrens van 3 mill gemeten Van de basislijnen Van de territoriale zee; ,

b) Tot 31 decernber 1966 behouden Belgische. Franse, Duitse, Ierse
en Nederlandse vlssersschepen eveneens het recht te vlssen tot aan
een qrens van 3 mijl qerneten van de basislljnen' van de territoriale zee
ter hoogte van die gedeelten van de kusten van het Verenigd Konlnk-
riJk van Groot-Brtttannlë en Noord-Ierland waar rechte basislijnen of
afsluitinqslijnen van baaien van meer dan 10 mljl zijn getrokken,

Artikel2,

De bepalingen van de artikelen '1 en 5 van het Visserijverdrag zijn
gedurende de overgangstermijnen van toepassing in de in artikel 1
omschreven zones.

Artike13.

Deze Overeenkomst staat voor ondertekening open van 9 maart
1964 tot 10 april 1964. Zij treedt in werking wanneer zt] Is ondertekend
door de Regering van het Vcreniqd Koninkrijk Van Groot-Brtttanntë
en Noord-Ierland, en wel tussen die Regering en elke andere Regering
die haar alsdan ondertekenf of ondertekend heeft. Tcn aanzien van elke
Regering die deze Overeenkornst 'nadlen ondertekent, treedt zij in
werki~g op de datum van ondertekening door die Regerirtg.

Ten blijke weeroeti de onderqetekenden, daartoe behoorlijk gemach-
tigd deze Overeenkomst hebben ondertekend.

Gedaan te Londen de neqende maart 1964, in de Engelse en de
Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk qczaqhebbend, in een enkel
o~gineel, dat zal worden nedergelegd in het archlèf van de Regering
van het Vereniqd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland,
die elke ondertekenende Regering hiervan een gewaarmerkt afschrlft
zal doen toekomen.

Vooi' de Regering van België:

~. de THIER.

Voor de Regering der .Republiek Prankrijk :

G. de COURCEL.

Voor de Regering de,' Bondsrepubliek Duitslend :
HASSO VON ETZDORF.

Voor de Regering van Ierlnnd .

SEAN F. LEMASS.

Voor de Regering van Nederlend .
Co W, VAN BOETZELAER.

Voor de Regering oen het Vererüqd Koninkrijk van Groot-Brittnnnië
en Noord-leelend .

R. A. BUTLER.
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ACCORD

sur les droits transitoires.

Le Gouvernement de l'Irlande d'une part, ct les Gouvernements de
la République fédérale d'Allemagne, de la Belgique, de l'Espagne, de
la République Française, du Royaume-Un! de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et des Pays-Bas d'outre part.

Conviennent de ce qui suit :

Article i.

Les dispositions de l'article 9, \ I de 1>1Convention SUI' la pèche
ouverte à la signature le 9 mars 1964' s'appliqueront ainsi:

'a) [usqu'au 31 décembre 1965. les navires de pèche allemands.
belges, britanniques. espagnols. français et néerlandais continueront
à avoir le droit de pêcher au large des côtes de l'Irlande. jusqu'à une
limite de trois m'lies mesurés à partir des lignes de base de la mer
terrltortale: ,

b} Jusqu'au 31 décembre 1966, les navires de pèche allemands.
belges, britanniques, espaqnols, françois et néerlandais, continueront
<'gálement à avoir Je droit de p êcher jusqu'à une limite de trois milles
mesurés ;'t partir des l'gnes de base de la mer terrltorlale au large des
parties des côtes d'Irlande où sont tracées des lignes de base droites
ou des lignes de fermeture de baies de plus de dix milles.

Article 2.

Les dispositions des articles 4 et 5 de la Convention sur la pêche
seront applicables pendant 17s périodes transitoires dans les 'Zones
fixées à' l'article l.

Article 3.

Le présent Accord sera ouvert à la signature du 9 mars 1964 au
10 avril 1964, Dès su signature par le Gouvernement de l'Irlande. il
entrera en vigueur entre cc gouvernement et tout autre gouvernement
qui le silnera alors. ou qui l'aurn déjà signé; pour tout gouvernement
qui le signera par la suite. il entrera en vigueur à dater de sa signa-
ture pur ce gouvernement,

En foi de quoi les soussignés. dûment autorisés à cet effet, ont
siqné le présent Accord,

Fait à Londres, Je neuvième jour du mois de mars, 1964, en langues
française et anglaise, chaque texte faisant également foi. en un
exemplatre unique, qui sera déposé dans les archives du Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord. qui en
délivrera une copie certifiée conforme à chacun des gouvernements
signataires,

Pour Ie GOllUertlerrlCnt de la Belqique :
J. de THIER.

POlir le Gouvernement de la Iëéoublique Française:
G. de COUR CEL.

Pour le Gouvernement de la Répllbliqlle fédérale d'Allemagne:
HASSO VON ETZDORF.

Pour le Gouvernement de l'Irlande:

SEAN F LEMASS,

Pour le Gouvernement des Pays-Bas:
C. W. VAN BOETZELAER.

POHr le GOlwernement de l'Espagne:

SANTA CRUZ,

Pour le Go,wernement du Royaume~Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord;

R. A, BUTLER.
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OVEREENKOMST
inzake overqanqsrechten.

De Regering van Ierland enerz ijds, en de Reqertnqen van Belqië,
Frankrtjk, de Bondsrepubltek Duitsland, Nederland. Spanje en het
Vercnlqd Koninkrljk vau G,'oot-B,'ittannië en Noord-Ierland auderztjds,

Zijn hierbij als volgt over eenqekornen :

Artrkel l.

De bepalinqen van artikel 9 (1) van het op 9 maart 1964 voor
ondertekeninq opengestelde Visserljverdraq worden als volgt toeqepast :

[I) Tot 31 dcccmber 1965 behouden Belgische, Britse, Frame. Dultse,
Nederlandse en Spaanse vissersschepen het recht bij de kusten van
Ierland te vissen tot aan een grens van 3 rnijl gemeten 'van de basls-
lijnen van de territoriale zee;

b) Tot 31 decernber J966 bchouden Belgische, Britsc, Franse, Dultse,
Nederlandse en Spaanse vlssersschepen eveneens het recht te vissen
tot aan een qrens van 3 mijl gemeten van de basislilnen van de terri-
toriale zee ter hooqte van die qedeelten van de kusten van Ierland
waar rechte basislijnen of afsluitingslijnen van baaien van meer dan
10 mijl zijn qetrokken.

Artlkcl 2.

De bepalluqen van de artikelen 4 en 5 van hct Vlsserijverdraq zijn
gedurende de overgangstermijnen van toepassing in de in artikel 1
omschreven zones,

Artikel 3.

Deze Overeenkomst staat voor ondertekening open van 9 maart
1964 tot 10 april 1964. Zij treedt in werking wanneer zij is ondertekend
door de Regering van Ierland, en wel tussen die Regering en elke
andere Regering die haar alsdan ondertekent of ondertekend heeft, T'en
aanzien van elke Regering die deze Overeenkornst nadien ondertekent,
treedt zij in werking op de datum van ondertekening door die Regering.

T'en blijke waarvan de ondcrqetekenden, daartoe behoorlijk qernach-
tigd deze Overeenkomst hebben ondertekend.

Gedaen te Londen de neqende maart 1964. in de: Enqelse en dt'
Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk gezaghebbend, in een enkel
oriqineel, dat zalworden ncderqeleqd in het archief van de Regering
vau het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brtttannlê en Noord-Ierland,
die elke ondertekenende Regering hiervan een qewaarmerkt afschrift
zal doen toekomen,

Voör de Regering "an België:
J. dt' THIER.

,Voor de Regering (Jan de Republiek Frsnkrijk :

G. de COUR CEL.

Voor de Regering "an de Bondsrepubliek Duitslend :

HASSO VON ETZDORF.

Voor de Regering (Jan lerlend :

SEAN F. LEMASS.

Voor de Regering van Nederlend :
C. W. VAN BOETZELAER,

Voor de Regering "an Spenie :
SANTA CRUZ,

Voor de Regering van het Verenigd Koninkrijk (Jan Groot-Brittunnië
en Noord lerland .

R, A, BUTLER.


